
Slovak (slovenčina) Māori (te reo Māori)

Úvodné obrady Ritenga whakauru

Znak kríža Tuhinga o mua

V mene Otca, Syna a Ducha

Svätého.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i te

Wairua Tapu hoki.

Amen Tamaiti

Pozdrav Mihi

Milosť nášho Pána Ježiša Krista,

a láska k Bohu, a spoločenstvo

Ducha Svätého Buďte s vami

všetkými.

Kia tau te aroha noa o to tatou Ariki,

o Ihu Karaiti, Te here a te Atua, me te

huihuinga o te Wairua Tapu Kia noho

koutou katoa.

A so svojím duchom. Ko tou wairua.

Pokánie Ture Pentinatial

Bratia (bratia a sestry), uznáme

naše hriechy, A tak sa pripravte

na oslavu posvätných

tajomstiev.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine ia

tatou iho no te haamana'oraa i te

mau mea teitei.

Priznávam Všemohúceho Boha

A pre teba, moji bratia a sestry,

že som veľmi zhrešil, V mojich

myšlienkach a podľa mojich

slov, v tom, čo som urobil, av

tom, čo som neurobil, Cez moju

chybu, Cez moju chybu,

Prostredníctvom mojej najťažšej

chyby; Preto sa pýtam

požehnanej Mary, ktorá je vždy

Všetci anjeli a svätí, A ty, moji

bratia a sestry, modliť sa za

mňa k Pánovi, nášmu Bohu.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa Ki a

koutou, e oku teina, kua tino hara

ahau, I aku whakaaro me aku kupu, I

roto i aku mahi i mahia e au, i roto i

aku mahi, na roto i taku he, na roto i

taku he, na roto i taku he tino kino;

Na reira ahau i tono ai kia manaakitia

a Meri-wahine, nga anahera katoa

me te hunga tapu, ko koutou, e oku

teina, Hei inoi mo ahau ki a Ihowa, ki

to matou Atua.

Nech je Všemohúci Boh, zmiluj

sa nad nami, Odpusť nám naše

hriechy, A priveďte nás do

večného života.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a

matou, Murua o tatou hara, ka kawe

mai i a tatou ki te ora tonu.

Amen Tamaiti
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Kyri Whairie

Pane zľutuj sa. E te Ariki, tohungia.

Pane zľutuj sa. E te Ariki, tohungia.

Kriste, zmiluj sa. E te Karaiti, tohungia.

Kriste, zmiluj sa. E te Karaiti, tohungia.

Pane zľutuj sa. E te Ariki, tohungia.

Pane zľutuj sa. E te Ariki, tohungia.

Gloria Whairui

Sláva Bohu na výsostiach, a na

zemi pokoj ľuďom dobrej vôle.

Chválime ťa, žehnáme ti,

zbožňujeme ťa, oslavujeme ťa,

ďakujeme ti za tvoju veľkú

slávu, Pane Bože, nebeský Kráľ,

Ó Bože, všemohúci Otče. Pane

Ježišu Kriste, Jednorodený Syn,

Pane Bože, Baránok Boží, Syn

Otca, snímaš hriechy sveta,

zmiluj sa nad nami; snímaš

hriechy sveta, prijmi našu

modlitbu; sedíš po pravici Otca,

zmiluj sa nad nami. Lebo ty

jediný si Svätý, ty jediný si Pán,

ty jediný si Najvyšší, Ježiš

Kristus, s Duchom Svätým, v

sláve Boha Otca. Amen.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a he

rongo mau ki runga ki te whenua ki

te hunga e pai ana te whakaaro. Ka

mihi matou ki a koe, ka manaaki

matou ki a koe, aroha matou ki a

koe, ka whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo tou

kororia nui, E te Ariki, te Atua, te

Kingi o te rangi, E te Atua, e te Matua

kaha rawa. E te Fatu ra o Iesu Mesia,

Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki, te Atua,

te Reme a te Atua, te Tama a te

Matua, e tangohia atu ana e koe nga

hara o te ao, tohungia matou; e

tangohia atu ana e koe nga hara o te

ao, a farii mai i ta matou pure; kei te

ringa matau o te Matua koe e noho

ana, tohungia matou. Ko koe anake

hoki te Mea Tapu, ko koe anake a

Ihowa, ko koe anake te Runga Rawa,

Ihu Karaiti, me te Wairua Tapu, i roto i

te kororia o te Atua Matua. Amine.

Zberať Kohi

Modlime sa. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Liturgia slova Tuhinga o mua

Prvé čítanie Panui Tuatahi

Slovo Pánovo. Ko te kupu a te Ariki.
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Bohu vďaka. Me mihi ki te Atua.

Zodpovedný žalm Waiata Whakautu

Druhé čítanie Panui tuarua

Slovo Pánovo. Ko te kupu a te Ariki.

Bohu vďaka. Me mihi ki te Atua.

Evanjelium Rongo pai

Pán nech je s vami. Kia noho te Ariki ki a koe.

A so svojím duchom. Me to wairua.

Čítanie zo svätého evanjelia

podľa N.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Sláva tebe, Pane Kororia ki a koe, e te Ariki

Evanjelium Pána. Ko te Rongopai a te Ariki.

Chvála ti, Pane Ježišu Kriste. Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Profesia viery Nga mahi whakapono

Verím v jedného Boha, Otče

všemohúci, tvorca neba a

zeme, všetkých vecí viditeľných

a neviditeľných. Verím v

jedného Pána Ježiša Krista,

jednorodený Syn Boží, zrodený

z Otca pred všetkými vekmi.

Boh od Boha, Svetlo zo Svetla,

pravý Boh od pravého Boha,

splodený, nie stvorený,

jednopodstatný s Otcom; skrze

neho všetko vzniklo. Pre nás

ľudí a pre našu spásu zostúpil z

neba, a Duchom Svätým bola

vtelená Panna Mária, a stal sa

človekom. Pre nás bol

ukrižovaný za vlády Pontského

Piláta, zomrel a bol pochovaný,

a vstal na tretí deň v súlade s

Písmom. Vystúpil do neba a

sedí po pravici Otca. Znova

príde v sláve súdiť živých i

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua, o

nga mea katoa e kitea ana, e kore e

kitea. E whakapono ana ahau ki te

Ariki kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i te

Matua i mua o nga tau katoa. Atua

mai i te Atua, Marama mai te

Marama, te Atua pono mai i te Atua

pono, whanau ake, kahore i hanga,

kia rite ki te Matua; nana nga mea

katoa i hanga. I heke iho ia i te rangi

mo tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a Meri, a

ka tangata. Mo tatou i ripekatia i raro

i a Ponotio Pirato. i mate ia, a

tanumia ana; a ka ara ano i te toru o

nga ra i runga ano i nga Karaipiture. I

kake ia ki te rangi a e noho ana i te

ringa matau o te Matua. Ka hoki mai
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mŕtvych a jeho kráľovstvu

nebude konca. Verím v Ducha

Svätého, Pána, darcu života,

ktorý vychádza z Otca a Syna,

ktorý s Otcom a Synom je

uctievaný a oslavovaný, ktorý

hovoril skrze prorokov. Verím v

jednu, svätú, katolícku a

apoštolskú Cirkev. Vyznávam

jeden krst na odpustenie

hriechov a teším sa na

vzkriesenie mŕtvych a život

budúceho sveta. Amen.

ano ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te hunga

mate e kore ano tona kingitanga e

mutu. E whakapono ana ahau ki te

Wairua Tapu, ki te Ariki, ki te

kaiwhakaora, i puta mai i te Matua

me te Tama, ko wai e koropiko tahitia

ana, e whakakororiatia tahitia ana

me te Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo te

murunga hara e te tiai nei au i te tia-

faahou-raa o tei pohe me te oranga o

te ao meake nei puta. Amine.

Homíliu Hārily

Univerzálna modlitba Te inoi ao

Modlime sa k Pánovi. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Pane, vypočuj našu modlitbu. E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Liturgia Eucharistie Tuhinga o mua

Ofertorium Tukunga

Nech je zvelebený Boh na veky. Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Modlite sa, bratia (bratia a

sestry), že moja a tvoja obeť

môže byť Bohu prijateľný,

všemohúceho Otca.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia e

te Atua, te Matua kaha rawa.

Nech Pán prijme obeť z tvojich

rúk na chválu a slávu jeho

mena, pre naše dobro a dobro

celej jeho svätej Cirkvi.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Amen. Amine.

Eucharistická modlitba Karakia Eucharistic

Pán nech je s vami. Kia noho te Ariki ki a koe.
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A so svojím duchom. Me to wairua.

Pozdvihnite svoje srdcia. Whakaarahia o koutou ngakau.

Zdvíhame ich k Pánovi. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Vzdávajme vďaky Pánovi,

nášmu Bohu.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa, ki

to tatou Atua.

Je to správne a spravodlivé. He tika me te tika.

Svätý, svätý, svätý Pán Boh

zástupov. Nebo a zem sú plné

tvojej slávy. Hosanna na

výsostiach. Požehnaný, ktorý

prichádza v mene Pánovom.

Hosanna na výsostiach.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i runga

rawa. Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

Tajomstvo viery. Te mea ngaro o te whakapono.

Ohlasujeme tvoju smrť, Pane, a

vyznávaj svoje vzkriesenie kým

znova neprídeš. alebo: Keď

jeme tento chlieb a pijeme

tento pohár, zvestujeme tvoju

smrť, Pane, kým znova

neprídeš. alebo: Zachráň nás,

Spasiteľ sveta, lebo tvojím

krížom a zmŕtvychvstaním

oslobodili ste nás.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to aranga

kia hoki mai ano koe. Ranei: Ka kai

tatou i tenei taro ka inu i tenei kapu,

ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, kia hoki mai ano koe. Ranei:

Whakaorangia matou, e te

Kaiwhakaora o te ao, na to Ripeka

me to aranga nau matou i wewete.

Amen. Amine.

obrad prijímania Kainga Haahi

Na príkaz Spasiteľa a tvorený

božským učením, dovoľujeme si

povedať:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua, ka

maia matou ki te kii:

Otče náš, ktorý si na nebesiach,

posväť sa meno tvoje; príď

kráľovstvo tvoje, nech sa stane

tvoja vôľa na zemi ako v nebi.

Chlieb náš každodenný daj nám

dnes, a odpusť nám naše viny,

ako aj my odpúšťame svojim

vinníkom; a neuveď nás do

pokušenia, ale zbav nás zlého.

E to matou Matua i te rangi, kia tapu

tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e pai

ai i runga i te whenua me to te rangi.

Homai ki a matou aianei he taro ma

matou mo tenei ra, murua o matou

he, me matou hoki e muru nei i te

hunga e hara ana ki a matou; aua
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hoki matou e kawea kia whakawaia;

engari whakaorangia matou i te kino.

Osloboď nás, Pane, od každého

zla, daruj pokoj v našich dňoch,

že s pomocou tvojho

milosrdenstva môžeme byť

vždy oslobodení od hriechu a v

bezpečí pred každou úzkosťou,

keď očakávame požehnanú

nádej a príchod nášho

Spasiteľa, Ježiša Krista.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te rangimarie i

o matou ra, na tou atawhai, e tiamâ

noa paha tatou i te hara me te

haumaru i nga mate katoa, i a tatou

e tatari ana ki te tumanako manaaki

me te taenga mai o to tatou

Kaiwhakaora, o Ihu Karaiti.

Pre kráľovstvo, sila a sláva sú

tvoje teraz a navzdy.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu atu.

Pane Ježišu Kriste, ktorý

povedal vašim apoštolom: Pokoj

ti zanechávam, svoj pokoj ti

dávam, nehľaď na naše

hriechy, ale na viere vašej

Cirkvi, a daruj jej pokoj a

jednotu v súlade s vašou vôľou.

Ktorí žijú a kraľujú na veky

vekov.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie taku e

waiho nei ki a koe, taku rangimarie

ka hoatu e ahau ki a koe, kaua e titiro

ki o matou hara, engari i runga i te

whakapono o to Hahi, a homai te

rangimarie me te kotahitanga ki a ia i

runga ano i to hiahia. E ora nei, e

kingi nei a ake ake.

Amen. Amine.

Pokoj Pánov nech je vždy s

vami.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

A so svojím duchom. Me to wairua.

Darujme si navzájom znamenie

pokoja.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi te

tohu o te rangimarie.

Baránok Boží, ty snímaš hriechy

sveta, zmiluj sa nad nami.

Baránok Boží, ty snímaš hriechy

sveta, zmiluj sa nad nami.

Baránok Boží, ty snímaš hriechy

sveta, daruj nám pokoj.

E te Reme a te Atua, hei waha atu e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te Atua,

hei waha atu e koe nga hara o te ao,

homai te rangimarie ki a matou.

Hľa, Baránok Boží, hľa, kto

sníma hriechy sveta.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki te

kai waha atu i nga hara o te ao. Ka
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Blahoslavení, ktorí sú povolaní

na Baránkovu večeru.

hari te hunga i karangatia ki te hapa

a te Reme.

Pane, nie som hoden že by si

mal vstúpiť pod moju strechu,

ale povedz len slovo a moja

duša bude uzdravená.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia tomo

koe ki raro i toku tuanui, engari kia

puaki mai te kupu, a ka ora toku

wairua.

Telo (Krv) Krista. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Amen. Amine.

Modlime sa. Kia inoi tatou.

Amen. Amine.

Záverečné obrady Whakamutu i nga

karakia

Požehnanie Te manaakitanga

Pán nech je s vami. Kia noho te Ariki ki a koe.

A so svojím duchom. Me to wairua.

Nech ťa žehná všemohúci Boh,

Otca i Syna i Ducha Svätého.

Ma te Atua kaha rawa koe e manaaki,

te Matua, te Tama, me te Wairua

Tapu.

Amen. Amine.

Prepustenie Te whakakore

Choďte ďalej, omša sa končí.

Alebo: Choďte a ohlasujte

evanjelium Pánovo. Alebo:

Choďte v pokoji a oslavujte

Pána svojím životom. Alebo:

Choď v pokoji.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore ra:

Haere e faaite i te Evanelia a te Fatu.

Ranei: Haere i runga i te rangimarie,

me te whakakororia i te Ariki i to

oranga. Ranei: Haere marie.

Bohu vďaka. Me mihi ki te Atua.
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